
Manual de instalación, operación y mantenimiento 
Installations-, Betriebs- und Wartungsanleitung 
Installation, operation and manteinance manual 
Manuel d'installation, d'exploitation et maintenance 
Manuale di installazione, operativo e manutenzione 
Manual de instalação operação e manutenção 
Руководство по монтажу, эксплуатации и 
техническому обслуживанию

EQUIPOS PARA 
FUENTES 

FOUNTAIN UNITS
КОМПЛЕКТУЮ 

СДЕЛАНО 
В ИСПАНИИ

Niche Switch 



Fig. 1 66572 

Fig. 2:66570 

③③③③    

②②②②    

④④④④    

⑤⑤⑤⑤    

①①①①    

③③③③  

2



Equipos para fuentes 

[es] 

MANUAL DE INSTALACIÓN, 
OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO 

1 SEGURIDAD GENERAL ............................................................................. 4 

1.1 SEGURIDAD ELÉCTRICA .................................................................... 4 
1.2 SEGURIDAD EN USO Y CONTACTO CON AGUA............................. 4 
1.3 SEGURIDAD EN OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO ....................... 5 

2 INSTALACIÓN Y MONTAJE ..................................................................... 5 

2.1 TOBERAS ................................................................................................ 5 
2.2 LEDS ........................................................................................................ 5 
2.3 FIJACIÓN DEL EQUIPO ........................................................................ 6 
2.4 CONEXIONADO .................................................................................... 9 

3 OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO ....................................................... 12 

3.1 ENCENDIDO Y AJUSTES GENERALES ............................................ 12 
3.2 MANTENIMIENTO .............................................................................. 12 

4 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS ............................................................ 13 

5 PREGUNTAS Y RESPUESTAS ................................................................. 13 

6 GARANTÍA .................................................................................................. 14 

7 MEDIO AMBIENTE ................................................................................... 14 

8 ETIQUETADO SOBRE PRODUCTO ....................................................... 14 

3



1 SEGURIDAD GENERAL 

1.1 SEGURIDAD ELÉCTRICA  

- Para efectuar trabajos de montaje y mantenimiento sobre los componentes,
desconectar el equipo de la red de alimentación eléctrica.

- No introducirse en el agua mientras el equipo esté conectado a la alimentación
eléctrica.

- Hacer uso de cableado de tipo acuático H07RN-F.

- Conectar una toma equipotencial de la instalación a la unidad de control,
haciendo uso de las fijaciones inferiores del nicho (⑥⑥⑥⑥).

- Conectar la fuente de alimentación a una toma de corriente con conexión a
tierra, protegida con los siguientes elementos:
• Un interruptor diferencial (RCCB) con una corriente de funcionamiento

residual asignada máxima de 30mA.
• Un fusible magnetotérmico dimensionado según el consumo de la fuente

de alimentación.

1.2 SEGURIDAD EN USO Y CONTACTO CON AGUA 

- El agua de la instalación del equipo debe reunir las siguientes condiciones:

Característica del 
agua 

Valor mínimo Valor máximo 

Temperatura 4 °C 35 °C 
pH 6,9 7,8 
Cloro libre residual 0,5 ppm 2,0 ppm 
Alcalinidad total 
(TAC) 

80 ppm 120 ppm 

Dureza del calcio 
(CH) 

200 ppm 1.000 ppm 

Salinidad - 2 g/L 
Total sólidos 
disueltos (TDS) 

- 2000 ppm 

- En el caso de temperaturas por debajo de 4 °C, evitar el contacto con el agua
helada para impedir la formación de hielo en el interior del equipo y la rotura
de éste.

- No manipular los cierres de estanqueidad de fábrica. El equipo perderá su
garantía si son manipulados.
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1.3 SEGURIDAD EN OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO  

- Señalizar la fuente siguiendo las normativas del país o región de la instalación
del equipo.
Ejemplos de avisos que aplica a fuente secas:

• “Agua no potable” “Prohibido el baño”.
• Espacio no apto para tráfico rodado (con o sin nicho).

- No abrir ni manipular ningún componente del equipo más allá de lo explicado
en este manual. Otra manipulación llevada a cabo fuera de lo explicado en el
manual implica la perdida de garantía del equipo.

- No manipular el equipo con las manos húmedas o mojadas.

- El acceso al equipo es únicamente posible para personal autorizado o para
técnicos facultados. No permitir el acceso a personas no autorizadas o
técnicamente no preparadas.

2 INSTALACIÓN Y MONTAJE 

AVISOS: 

- Leer atentamente todo el manual antes de proceder a la instalación del equipo.

- Al recibir el equipo, comprobar que se encuentra en buen estado.

- Identificar todos los componentes previamente a su instalación.

- Ignorar las advertencias de este manual puede llevar a una mala manipulación y
rotura del producto, hecho que conlleva la pérdida de garantía del mismo.

2.1 TOBERAS  

Las toberas que se ajustan al equipo son: 

- Spear Nozzle Ø16 (66644)

- Spear Nozzle Ø20 (66645)

- Otro tipo de tobera con rosca diferente a 1-1/2”  requerirá instalar un accesorio.

2.2 LEDS 

AVISO: Nicho compatible con leds con fijación mediante 2 tornillos con entre-
centros de Ø220mm hasta Ø240mm y con cuerpo de diámetro inferior a Ø200mm. 

Montaje del led en el troquel central de la tapa (Posición ⑧) del nicho. 

Hacer uso de los dos colisos para tornillos dispuestos a tal efecto. (La distancia 
entre centros de los colisos va desde Ø218mm hasta Ø242mm). 
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2.3 FIJACIÓN DEL EQUIPO  

AVISO: Es recomendable instalar el Switch dentro del Nicho antes de empotrarlo. 

AVISO: Riesgo de daño al equipo. El retorno a depósito (⑦) requiere una 
instalación estanca de retorno al circuito de la fuente.  

2.3.1 Fijación  Switch al Nicho 

La fijación del switch (A) al nicho se efectuará de la siguiente manera (Ver figura): 

1- Fijar tobera (B) al Switch (A) con la rosca de 1-1/2” de la parte superior.
2- Fijar Codo (D) al Switch (A) procurando que quede orientado hacia el

lado contrario del alivio del Switch.
3- Aflojar los tornillos de la tapa inferior del Switch (A) para permitir

encajarlos en los ojales de la pieza con forma de omega (C). Apretar los
tornillos de la tapa haciendo un paquete entre tornillo, tapa y omega.

4- Fijar la racorería necesaria (E y F) para llevar el flujo de agua de la
entrada del Nicho, según las necesidades de instalación (poner válvula de
compuerta en el interior si es necesario).

5- Encajar la omega con el Switch (C y A) en los pernos del fondo del Nicho
y fijarlo mediante tuercas. Cerrar la racorería con un elace de 3 piezas.
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Componentes requeridos (NO INCLUIDOS) para la fijación del equipo: 

Componente Cantidad 
Machón 1-1/2” 3 
Codo 90º 1-1/2” Fig. 90 1 
Enlace 3 Piezas H-H 1-1/2” 1 
Válvula de compuerta H-H (Opcional) 1 

AVISO: Medir previamente toda la racorería para ver que se ajusta al montaje 
previsto. 

2.3.2 Fijación  Nicho  

1) Realizar conexiones hidráulicas (Ver apdo 2.4.1). Conectar la impulsión de la
bomba a la toma de 1-1/2” (⑨) y conectar el alivio del nicho a la salida de 2”
(⑦).

2) Realizar conexiones eléctricas (Ver apdo 2.4.2). Pasar el cable de control de
las electroválvulas por una de las tomas de 1” (⑩) haciendo estanqueidad con
el prensaestopas.

Pasar el cable de alimentación/control del led por la otra toma de 1” (⑩)
haciendo estanqueidad con el prensaestopas.

Hacer la instalación eléctrica con tubo corrugado o similar, para poder hacer
tareas de mantenimiento en caso necesario.

3) Fijar y nivelar el equipo mediante varillas o soportes preparados para empotrar
en suelo (Hormigonado o compactado) (Ver figura)
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2.4 CONEXIONADO 

2.4.1 Hidráulico 
Conectar la entrada de agua ④  ④  ④  ④  al equipo. . . . Roscar en la salida ①①①①  la tobera 

deseada. Hacer la instalación del alivio ③③③③ si es necesario (en caso de no hacer 

instalación, el nicho desagüará por gravedad). En caso de no estar sumergido el 

equipo, conducir el alivio de vuelta al vaso de la fuente. 

La instalación hidráulica de la entrada de impulsión del Switch L puede hacerse de 

dos formas: 

1) Recomendada

Mediante un codo de latón, una válvula de compuerta, un enlace tres piezas y los 
machones necesarios, ajustar a la  distancia deseada. 

Esquema de montaje con cada nicho con su respectiva válvula de compuerta. 

1 

n 
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2) Opcional

Mediante un codo de PVC, un tubo de PVC ajustado a la medida de la salida del 
alivio del nicho y un enlace tres piezas. 

Esquema de montaje con un colector a la salida de la bomba, con n válvulas de 
compuerta instaladas en la sala técnica. 

n 

1 
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AVISO: Riesgo de daño al equipo. Limpiar todas las tuberías previamente a la 
conexión y puesta en marcha del equipo. 

AVISO: Riesgo de daño al equipo. Instalar un filtro de 130 µm previo a la entrada de 
agua. 

AVISO: Es recomendable instalar una válvula de regulación en la entrada para 
ajustar la altura del chorro de la tobera. 

AVISO: Es recomendable instalar una válvula de corte fuera del nicho para poder 
realizar tareas de mantenimiento cómodamente. 

AVISO: Dependiendo del número de Switches instalados en el mismo colector, y 
dependiendo de la tobera instalada, puede ser necesaria la regulación del alivio de 
salida para mantener la altura necesaria de los chorros. 

2.4.2 Eléctrico 

AVISO: Riesgo de daño al equipo. Instalar un sistema de control en el que siempre 
mantenga una de las dos válvulas activadas (salida ornamental vertical o salida de 
alivio horizontal). Durante el funcionamiento de la fuente, las válvulas no pueden 
estar activadas al mismo tiempo y tampoco pueden estar desactivadas al mismo 
tiempo. Durante el tiempo que la fuente esté desactivada, las electroválvulas 
también han de estarlo. 

AVISO: Riesgo de daño al equipo. Instalar el equipo con un relé fusible de 2A 
conectado en el cuadro eléctrico para protegerlo de sobrecorrientes en los cables de 
24VDC Marrón y Amarillo-Verde.  

AVISO: Riesgo de daño al equipo. Comprobar que todas las conexiones IP68 estén 
correctamente cerradas y que impidan el acceso del agua. Los componentes 
eléctricos pueden dañarse por inundación y el equipo puede perder su garantía.  

1) Conectar el cableado eléctrico y de control al equipo (⑤⑤⑤⑤).

Color del 
cable 

Voltaje 
Función 

Azul 0 V 
Referencia común para las dos 
salidas. 

Marrón 
+24 V

DC
Activación de la salida ornamental 
superior ①①①①.    

Verde-
amarillo 

+24 V
DC

Activación de la salida de alivio 
lateral (③③③③) 
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2.4.3 Esquema conexionado 

3 OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO 

AVISO: Proteger la salida de agua del viento y no operar el equipo en casos de 
fuertes ráfagas. Si el equipo está instalado en una zona expuesta frecuentemente al 
viento, es posible que éste desplace el chorro de agua. 

3.1 ENCENDIDO Y AJUSTES GENERALES 

La operación del equipo dependerá del sistema de control instalado, el cual no está 
incluido. 

AVISO: Riesgo de heridas. La altura máxima de los surtidores no puede superar 
4 m. 

AVISO: Riesgo de daño al equipo. La presión de operación máxima del agua en la 
entrada del equipo es de 4 bares. 

AVISO: Riesgo de daño al equipo. El encendido y apagado del surtidor se realiza a 
través de un relé con frecuencias de activación superiores a 0,5 segundos. 

3.2 MANTENIMIENTO 

Para el mantenimiento de los componentes fabricados en acero inoxidable ver 
manual adjunto.  

Es recomendable activar el equipo mensualmente para comprobar que la 

electroválvula funciona correctamente. 

Revisar semanalmente el estado del filtro previo a la entrada del equipo. 
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4 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
 

 Referencia 

 66570 

Tensión de entrada  24 V DC 

Potencia total  25 W 

Conexión hidráulica 1-1/2” G 

Presión máxima  4 Bar 

Diámetro del surtidor 16-20 mm 

 
 Referencia 

 66572 

Conexión hidráulica impulsión 1-1/2” G 

Conexión hidráulica alivio 2” G 

Conexiones entrada cables  1” G 

 

5 PREGUNTAS Y RESPUESTAS  
Pregunta Respuesta 
¿Por qué no se alcanza la altura 
deseada? 

Comprobar que la presión del agua en 
la salida de la bomba es la correcta. 
Comprobar el estado de obturación del 
filtro. 

¿Por qué no sale agua por la tobera? Comprobar conexionado del equipo y 
encendido de la bomba. Comprobar 
obstrucción de la tobera. Comprobar 
conexionado, comprobar fusible y 
funcionamiento de las electroválvulas 

¿Por qué no se corta el chorro al 
accionar el relé? 
 
 
 
¿Por qué la altura se reduce o aumenta 
al encender o apagar otros Switches 
conectados en el mismo circuito 
hidráulico? 

Comprobar conexionado, comprobar 
fusible y funcionamiento de las 
electroválvulas. 
Comprobar el relé y el sistema de 
control. 
Dependiendo de las toberas instaladas, 
puede ser necesario instalar una 
regulación del alivio para mantener la 
presión en el colector.  

En otros casos o si las respuestas no resuelven el problema detectado, contactar con 
el servicio técnico (ver listado de delegaciones en el documento de garantía del 
producto). 
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6 GARANTÍA 

Ver documento adjunto “Certificado garantía equipos para fuentes”. 

7 MEDIO AMBIENTE 

Al final de la vida útil de este equipo, se debe gestionar correctamente los distintos 
componentes según la normativa vigente de la gestión de residuos  del país en que 
sea instalado. 

8 ETIQUETADO SOBRE PRODUCTO 

No 
operativo 
T < 4 °C 

Gestión segura 
de resíduos 
eléctricos y 
electrónicos  
Directiva 
2002/96/CE. 
(RAEE/WEEE) 

Lectura 
obligatoria de 
la 
documentación 
del equipo. 
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1 GENERAL SAFETY 

1.1 ELECTRICAL SAFETY 

- Disconnect the unit from the power supply before doing any assembly or
maintenance jobs.

- Do not touch or get into the water while the unit is connected to the power
supply.

- Use an H07RN-F type waterproof cable.

- Connect the unit to an equipotential connection. Make use of one of the unit’s
fastening points below the niche supports (⑥⑥⑥⑥).

- Connect the unit to a power supply with an earth connection, protected by the
following components:
• An RCD safety switch with a maximum residual current of 30 mA.
• A circuit breaker fuse properly sized according to the power consumption

of the unit.

1.2 SAFETY IN USE AND CONTACT WITH WATER 

- The fountain water must be under the following conditions:

Water 
characteristics 

Minimum 
value 

Maximum value 

Temperature 4 °C 35 °C 
pH 6.9 7.8 
Free residual 
chlorine 

0.5 ppm 2.0 ppm 

Total alkalinity 
(TAC) 

80 ppm 120 ppm 

Calcium hardness 
(CH) 

200 ppm 1,000 ppm 

Salt level - 2 g/l 
Total dissolved 
solids (TDS) 

- 2,000 ppm 

- If the temperature is below 4 °C, empty the unit to prevent it from breaking due
to the formation of ice inside it.

- Do not tamper with the factory-fitted waterproof seals. Otherwise, the unit
could lose its warranty.
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1.3 OPERATION AND MAINTENANCE SAFETY 

- Put up signs around the fountain in line with the country’s or local regulations.

Examples of warnings:

• “Water unsafe to drink” “Bathing is forbidden” “Risk of electric shock”.
• Area unfit for road traffic (with or without niche)

- Do not open or handle any of the unit’s components other than those for which
explanations are given in this manual. Otherwise, the unit could lose its
warranty

- Do not handle the unit with damp or wet hands.

- The unit may only be handled by authorised personnel or qualified service
engineers. Do not allow unauthorised personnel or unqualified service
engineers to handle it.

2 INSTALLATION AND ASSEMBLY 

IMPORTANT: 

- Read the whole manual carefully before installing the unit.

- Check that device is in good state of repair when removing the packaging.

- Identify all the components prior to their installation.

- Avoiding warnings on this user’s guide can lead to improper handling and
breackage of the unit, so the product will lose its warranty.

2.1 NOZZLE  

Appropiate nozzles for the unit are: 

- Spear Nozzle Ø16 (66644)

- Spear Nozzle Ø20 (66645)

- Another nozzle type with not a 1-1/2” G thread, needs an extra accessory.

2.2 LEDS 

WARNING: Niche is compatible with leds with 2 screws fixation from Ø220mm to 
Ø240mm between holes and with a body diameter less than Ø200mm. 

Led is placed on central die-cut of niche’s top cover plate (position ⑧). 

Use screws on two slots for fastening the led on the central part of the cover plate. 
(slots are distanced from Ø220mm to Ø240mm between them). 
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2.3 FASTENING AND LEVELLING THE UNIT 

WARNING: It is highly recommended to install Switch inside Niche before 
embedding it. 

WARNING: Risk of unit damage. Unit relief (⑦) has to go to the water reservoir, so 
it needs a watertight installation to return to the fountain circuit.  

2.3.1 Switch fixation to Niche 

Switch fixation (A) to niche needs to be done in the following way (See figure): 

1- Mount nozzle (B) on Switch (A) using 1-1/2” top thread.
2- Install the elbow (D) on Switch (A) making sure it finishes directed to the

opposite side of the Switch’s relief.
3- Untight screws from underneath Switch’s cover (A) in order to manage

fixation on the omega’s slots (C). Tight screws to fix the omega, the cover
and the screws.

4- Install hydraulic piping and accessories (E y F) to conduct inlet water
flow, according to installation needs (install gate valve on the niche if it is
necessary).

5- Fit the omega in Switch assembly (C y A) using Niche’s bottom threaded
rods. Fix it to threaded rods using nuts. Close piping installation using a 3
pieces union coupling.
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Required components (NOT INCLUDED) for device installation: 

Component Quantity 
Threaded Adaptor 1-1/2” 3 
Elbow 90º 1-1/2” Fig. 90 1 
3 pieces unión coupling H-H 1-1/2” 1 
Gate valve H-H (Optional) 1 

AVISO: Measure all piping accesories in order to check if they are adecuate to 
expected installation. 

2.3.2 Niche installation 

1) Connect hydraulic installation (See 2.4.1). Connect water pump outlet to
niche’s 1-1/2” inlet (⑨) and connect relief piping to 2” niche’s outlet (⑦).

2) Connect electrical installation (See 2.4.2). Feed electrovalve’s control wire
through niche’s 1” inlet (⑩), use a cable gland to seal the junction and make
it watertight.

Feed power supply/control wire through niche’s 1” inlet (⑩), use a cable
gland to seal the junction and make it watertight.

Electrical installation must be inside corrugated pipes or similar to do
maintenance tasks if necessary.

3) Install and level the device using threaded rods or supports prepared to be
embedded on the ground (Concrete or compacted) (See figure)
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2.4 WIRING AND PIPING 

2.4.1 Hydraulic 
Connect a water inlet ④ ④ ④ ④ to the device. . . . Install the desired nozzle on the water outlet 

①①①①. Install a relief piping ③③③③ if necessary (otherwise, Niche´s relief flow flushes by

gravity). In case of not underwater placed device, the relief must be piped to the

fountain pool.

Switch L water inlet hydraulic installation can be done in two possible ways:

1) Recommended

Using a brass elbow, a gate valve, a 3 pieces union coupling and threaded adaptors 
necessary to adjust a desired distance. 

1 

n 
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Assembly diagram where each niche has its own gate valve. 
2) Optional

Using a PVC elbow, a 3 pieces union coupling and a PVC pipe with length adapted 
to distance between relief outlet and elbow  

Assembly diagram where a manifold on pump outlet with n gate valves installed 
on technical room are shown. 

n 

1 
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WARNING: Risk of unit damage. Clean all piping prior to connecting and starting the 
unit up. 

WARNING: Risk of unit damage. Install a 130 µm filter before the water inlet. 

WARNING: It is highly recommended to install a regulation valve on the water inlet 
to adjust the water jet height. 

WARNING: It is highly recommended to install a shut-off valve outside the niche in 
order to make maintenance tasks easily. 

WARNING: Depending on the switches’ number installed at the same manifold, and 
depending on the installed nozzle, a relief regulation could be needed to keep jets 
height stable. 

2.4.2 Electric 

WARNING: Risk of unit damage. The unit working needs a control system which 
keeps one of the valves activated (ornamental outlet or relief outlet). Two valves 
cannot be activated at the same time nor disabled at the same time during normal 
working. When the fountain is not working, valves must be disabled. 

WARNING: Risk of unit damage. Install a 2-A fuse on the electrical panel to prevent 
power surges on 24VDC Brown and yellow-green wires. 

WARNINGWARNINGWARNINGWARNING: Risk of unit damage. Check that all IP68 connectors are properly sealed 
and that they prevent water getting through. Electrical components may become 
damaged by flooding and the unit could lose its warranty. 

2) Connect electrical wiring to the unit (⑤⑤⑤⑤).

Wire 
Color 

Voltage Function 

Blue 0 V Common reference for outlets. 

Brown 
+24 V

DC Top ornamental outlet activation ①①①①.    

Green-
yellow 

+24 V
DC

Side relief outlet activation (③③③③) 
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2.4.3 Wiring diagram 

3 OPERATION AND MANTEINANCE 

WARNING: Protect the water outlet from wind and do not operate in strong wind. If 
the unit is installed in a windy area, water outlet could be often displaced. 

3.1 OPERATION 

The operation of the unit will depend on the control system installed, which is not 
supplied with this unit. 

DANGER: Risk of injuries. Maximum jet height must not exceed 4m if the units are 
installed on a dry fountain. 

WARNING: Risk of unit damage. The maximum working water pressure is 4 bar. 

WARNING: Risk of unit damage. On/off switching of the unit is commanded by a 
relay with activation frequencies exceeding 0,5seconds. 

3.2 MAINTENANCE 

For the maintenance of the components made of stainless steel, see the manual 
attached. 

It is highly recommendable to activate the device at least once a month to check 
the proper electrovalve operation. 

Check device’s inlet filter status weekly. 

24



4 TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Part 

66570 

Input Voltage 24 V DC 

Total power load 25 W 

Hydraulic connection 1-1/2” G

Maximmum pressure 4 Bar 

Nozzle diameter 16-20 mm

Part 

66572 

Inlet hydraulic connection 1-1/2” G

Relief hydraulic connection 2” G 

Wiring connections 1” G 

5 FAQS 
Question Answer 
¿Why is the water not reaching the 
desired height? 

Check the pressure on the pump outlet 
is correct. 
Check if the filter is obstructed 

¿Why is the water not coming out of 
the jet? 

Check unit connections and pump 
function. Look for possible nozzle 
obstructions. Check wiring, fuse and 
electrovalves 

¿Why the jet is not cut when relay is 
activated? 

¿Why is the jet height increased or 
decreased when other switches are 
activated at the same hydraulic circuit? 

Check wiring and connections. Check 
fuses and electrovalves function. 
Check the relay and the control system. 
Depending on the installed nozzles, 
could be necessary to install a relief 
regulation in order to maintain the 
manifold pressure  

In other cases or if the answers have not resolved the problem detected, contact  
any service engineer (see the list of approved engineers on the product’s warranty). 
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6 WARRANTY 

See attached document “Warranty certificate for fountain units”. 

7 ENVIRONMENT 

At the end of its working life, every wasted component must be correctly managed 
according to the current environmental regulations of the country where it is 
installed. 

8 PRODUCT LABELLING 

Not 
operational 
T < 4 °C 

Safe 
management of 
waste electrical 
and electronic 
equipment  
Directive 
2002/96/CE. 
(RAEE/WEEE) 

The unit’s 
documentation 
must be read 
before use 
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 DIMENSIONES 
DIMENSIONS 

Cod. 66572/ Rev. 00    

Made in 
SPAIN 
VAT: ES 
A08246274 

[es] 
Nos reservamos el derecho de cambiar total o parcialmente las 
características de nuestros artículos o el contenido de este documento sin 
previo aviso. 

[de] 
Wir behalten uns das Recht vor die Eigenschaften unserer Produkte oder 
den Inhalt dieses Prospektes teilweise oder vollständig, ohne vorherige 
Benachrichtigung zu ändern. 

[en] 
We reserve the right to change all or part of the features of the articles or 
contents of this document, without prior notice. 

[fr] 
Nous réservons le droit de modifier totalement ou en partie les 
caractéristiques de nos articles ou le contenu de ce document sans préavis. 

[it] 
Ci riserviamo il diritto di cambiare totalmente o parzialmente le 
caratteristiche tecniche dei nostri prodotti o il contenuto di questo 
documento senza nessun preavviso. 

[pt] 
Reservamo-nos no diereito de alterar, total ou parcialmente as 
caracteristicas dos nossos atigos ou o conteúdo deste documento sem aviso 
prévio. 

27



Комплектующие для фонтана

[рус] 

РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ, 
ЭКСПЛУАТАЦИИ И 
ТЕХНИЧЕСКОМУ 

ОБСЛУЖИВАНИЮ
Niche Switch L 

1 БЕЗОПАСНОСТЬ ........................................................................................... 29 

1.1 ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ.......................................................................... 29 
1.2 БЕЗОПАСНОСТЬ ПРИ КОНТАКТЕ С ВОДОЙ................................ 29 
1.3 БЕЗОПАСНОСТЬ ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХНИЧЕСКОГО 

ОБСЛУЖИВАНИЯ................................................................................ 30 

2 МОНТАЖ И СБОРКА ..............  ..................................................................... 30 

2.1 НАСАДКИ............................................................................................. 30 
2.2 СВЕТИЛЬНИКИ LED.......................................................................... 30 
2.3 КРЕПЛЕНИЕ И РЕГУЛИРОВКА........................................................ 31 
2.4 ЭЛЕКТРОПРОВОДКА И ТРУБОПРОВОДЫ.................................... 34 

3 ЭКСПЛУАТАЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ............ 37 

3.1 ЭКСПЛУАТАЦИЯ................................................................................ 37 
3.2 ОБСЛУЖИВАНИЕ............................................................................... 37 

4 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ................................................. 38 

5 ЧАСТО ЗАДАВАЕМЫЕ ВОПРОСЫ...................................................... 38 

6 ГАРАНТИЯ.................................................................................................. 39 

7 ЗАБОТА ОБ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЕ................................................. 39 

8 МАРКИРОВКА .......................................................................................... 39 

28



1 БЕЗОПАСНОСТЬ

 1.1 ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ

- Перед выполнением каких-либо работ по сборке или техническому
обслуживанию отсоедините устройство от источника питания.

- Не прикасайтесь к воде и не наступайте в нее, пока устройство
подключено к источнику питания.

- Используйте водонепроницаемый кабель типа H07RN-F.

- Подключите устройство к эквипотенциальному соединению.
Используйте одну из точек крепления устройства под опорами ниши
(⑥).

- Подключите устройство к источнику питания с заземлением,
защищенным следующими компонентами:
• Предохранительный выключатель УЗО с максимальным остаточным

током 30 мА.
• Предохранитель автоматического выключателя соответствующего

размера в соответствии с потребляемой мощностью устройства.

1.2 БЕЗОПАСНОСТЬ ПРИ КОНТАКТЕ С ВОДОЙ
- Вода из фонтана должна отвечать следующим характеристикам:

Характерист
ики 

Min 
Max 

Температура 4 °C 35 °C 
pH 6.9 7.8 
Хлор 

0.5 ppm 2.0 ppm 

Щелочность 
(TAC) 

80 ppm 120 ppm 

Жесткость
 (CH) 

200 ppm 1,000 ppm 

Соль - 2 g/l 
Количество тв. 
веществ(TDS) 

- 2,000 ppm 

- - Если температура ниже 4 °C, опорожните устройство, чтобы
предотвратить его разрушение из-за образования льда внутри него.
- Не трогайте заводские водонепроницаемые уплотнения. В противном
случае устройство может потерять свою гарантию.
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1.3 БЕЗОПАСНОСЬ  ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХ.ОБСЛУЖИВАНИЯ 
- - Повесьте вокруг фонтана таблички в соответствии с национальными или

местными правилами. Примеры предупреждений:
* Вода небезопасна для питья“,” Купание запрещено“,”опасность
поражения электрическим током".
* Район, непригодный для дорожного движения (с нишей или без нее)
- Не открывайте и не трогайте никакие компоненты устройства, кроме
тех, для которых даны пояснения в данном руководстве. В противном
случае устройство может потерять свою гарантию
- Не обращайтесь с устройством влажными или влажными руками.
- Устройство может обслуживаться только уполномоченным персоналом
или квалифицированными сервисными инженерами. Не допускайте к
работе с ним постороннего персонала или неквалифицированных
сервисных инженеров.

2 МОНТАЖ И СБОРКА 
ВАЖНО: 

- - Перед установкой устройства внимательно прочтите все руководство.
- При снятии упаковки убедитесь, что устройство находится в исправном
состоянии.
- Определите все компоненты до их установки.
- Отсутствие предупреждений в данном руководстве пользователя может
привести к неправильному обращению и поломке устройства, в результате
чего изделие потеряет свою гарантию.
2.1 НАСАДКИ
Подходящие насадки для установки 

- Spear Nozzle Ø16 (66644)

- Spear Nozzle Ø20 (66645)

- и другие насадки диаметром 1-1/2” G thread, требуют доп.аксессуаров

2.2 СВЕТИЛЬНИКИ LED
Предупреждение: Niche совместим со светильниками с фиксацией 2 винтов 
от Ø220 мм до Ø240 мм между отверстиями и диаметром корпуса менее 
Ø200 мм.
Светильник располагают на центральном штампе верхней крышки 
(положение⑧).
Используйте винты на двух пазах для крепления светильника на
центральной части крышки. (пазы между ними расположены на расстоянии 
от Ø220 мм до Ø240 мм).
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2.3 КРЕПЛЕНИЕ И РЕГУЛИРОВКА
Предупреждение: настоятельно рекомендуется установить переключатель 
внутри ниши перед его встраиванием.

Предупреждение: опасность повреждения устройства. Блок сброса ( ⑦ ) 
должен идти в резервуар для воды, поэтому он нуждается в 
водонепроницаемой установке, чтобы вернуться в контур фонтана.

2.3.1 фиксация переключателя
Фиксацию переключателя (а) необходимо выполнить следующим 
образом (см. рис.):

1- Установите насадку (в) на переключатель (а) с помощью верхней 
резьбы 1-1/2 дюйма.

2- Установите колено (D) на переключатель (A), убедившись, что оно 
направлено на противоположную сторону рельефа переключателя.

3- открутите винты из-под крышки выключателя (а), чтобы обеспечить 
фиксацию на пазах Омеги (в). Плотные винты для фиксации Омеги, 
крышки и винтов.

4- Установите гидравлические трубопроводы и аксессуары (E y F) для 
проведения входного потока воды в соответствии с потребностями 
установки (установите задвижку, если это необходимо).

5- установите переключатель omega in в сборе (C y A) с помощью 
нижних резьбовых стержней ниши. Закрепите его на резьбовых 
стержнях с помощью гаек. Закройте монтаж трубопроводов с 
помощью соединительной муфты из 3 частей.
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Необходимые компоненты (не входят в комплект) для установки устройства: 

Наименование Кол-во 
Резьбовой Адаптер 1-1 / 2” 3 
патрубок 90º 1-1 / 2” Рис. 90 1 
3 муфты H-H 1-1/2” 1 
Задвижка H-H (опционально) 1 

2.3.2 Установка 
1) подсоедините гидравлическую установку (см. 2.4.1). Подсоедините

выход водяного насоса к входу ниши 1-1 / 2 дюйма ( ⑨ ) и
подсоедините предохранительный трубопровод к выходу ниши 2 дюйма
( ⑦ ).

2) подключите электроустановку (см. 2.4.2). Подайте управляющий провод
электроклапана через 1-дюймовый вход ниши ( ⑩ ), используйте
кабельный ввод, чтобы запечатать соединение и сделать его
водонепроницаемым.
Подайте провод питания/управления через 1-дюймовый вход ниши
( ⑩ ), используйте кабельный ввод, чтобы запечатать соединение и
сделать его водонепроницаемым.
Электроустановка должна находиться внутри гофрированных труб или
аналогично им, чтобы при необходимости выполнять задачи
технического обслуживания.

3) Установите и выровняйте устройство с помощью резьбовых стержней
или опор, подготовленных для заделки в грунт (бетон или
уплотненный) (см. рис.)
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2.4 ЭЛЕКТРОПРОВОДКА И ТРУБОПРОВОДЫ

2.4.1 Гидравлика
Подключения воды на входе ④ для устройства. Установите нужную форсунку.

· . При необходимости установите разгрузочный трубопровод ③ (в противном
случае ниши разгрузочного потока промываются самотеком). В случае не
подводного размещения устройства, рельеф должен быть подведен к бассейну
фонтана. Переключатель L впуск воды гидравлическая установка может быть
выполнена двумя возможными способами:

1) Рекомендованный

Используя латунный патрубок, задвижку, соединительную муфту из 3 частей и 
резьбовые переходники, необходимые для регулировки желаемого расстояния.

1 

n 
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Схема сборки, где каждая ниша имеет свою собственную задвижку. 
2) Дополнительный

Использование ПВХ-патрубка, соединительной муфты из 3 частей и трубы из 
ПВХ с длиной, адаптированной к расстоянию между разгрузочным выходом 
и патрубком

Схема сборки, на которой показан коллектор на выходе насоса с n 
задвижками, установленными в техническом помещении.

n 

1 
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Предупреждение: опасность повреждения устройства. Перед подключением 
и запуском агрегата очистите все трубопроводы.
Предупреждение: опасность повреждения устройства. Установите фильтр 
длиной 130 м перед входом воды.
Предупреждение: настоятельно рекомендуется установить регулирующий 
клапан на входе воды для регулировки высоты струи воды.
Предупреждение: настоятельно рекомендуется установить запорный клапан 
вне ниши, чтобы облегчить задачи технического обслуживания.
Предупреждение: в зависимости от количества переключателей, 
установленных на одном и том же коллекторе, и в зависимости от 
установленного сопла может потребоваться регулирование сброса для 
поддержания стабильной высоты струй.

2.4.2 Электричество 
Предупреждение: опасность повреждения устройства. Для работы агрегата 
необходима система управления, которая удерживает один из клапанов 
включенным (декоративный выпуск или разгрузочный выпуск). Два клапана 
не могут быть активированы одновременно или отключены одновременно 
во время нормальной работы. Когда фонтан не работает, клапаны должны 
быть отключены.
Предупреждение: опасность повреждения устройства. Установите 
предохранитель 2 а на электрическую панель, чтобы предотвратить скачки 
напряжения на коричневых и желто-зеленых проводах 24 В постоянного 
тока.
Предупреждение: опасность повреждения устройства. Убедитесь, что все 
разъемы IP68 правильно герметизированы и не пропускают воду. 
Электрические компоненты могут быть повреждены в результате 
затопления, и устройство может потерять свою гарантию.

2) Подсоедините электрическую проводку к устройству ( ⑤ ).

Цвет 
провода 

Напряжение Назначение 

Голубой 0 В Общая ссылка для розеток. 

Коричневый 
+24 В
DC Верхняя декоративная розетка активация①.

зеленый-
желтый 

+24 В
DC

Активация бокового разгрузочного выхода ( ③ )
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2.4.3 Схема подключения 

3 ЭКСПЛУАТАЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
WARNING: Protect the water outlet from wind and do not operate in strong wind. If 
the unit is installed in a windy area, water outlet could be often displaced. 

3.1 Эксплуатация
The operation of the unit will depend on the control system installed, which is not 
supplied with this unit. 

DANGER: Risk of injuries. Maximum jet height must not exceed 4m if the units are 
installed on a dry fountain. 

WARNING: Risk of unit damage. The maximum working water pressure is 4 bar. 

WARNING: Risk of unit damage. On/off switching of the unit is commanded by a 
relay with activation frequencies exceeding 0,5seconds. 

3.2 Обслуживание
Техническое обслуживание компонентов из нержавеющей стали см. в 
прилагаемом руководстве.
Настоятельно рекомендуется включать устройство не реже одного раза в 
месяц для проверки правильной работы электроклапана.
Еженедельно проверяйте состояние входного фильтра устройства.
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4 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИТ 

арт 
66570 

Входное Напряжение 24 V DC 

Общая мощность нагрузки 25 W 

Гидравлическое соединение 1-1/2” G

Max. напряжение 4 Bar 

Диаметр насадки 16-20 mm

арт 
66572 

Входное гидравлическое соединение 1-1/2” G

Гидравлическое соединение 2” G 

Электрические соединения 1” G 

5 FAQS 
Question Answer 
¿Why is the water not reaching the 
desired height? 

Check the pressure on the pump outlet 
is correct. 
Check if the filter is obstructed 

¿Why is the water not coming out of 
the jet? 

Check unit connections and pump 
function. Look for possible nozzle 
obstructions. Check wiring, fuse and 
electrovalves 

¿Why the jet is not cut when relay is 
activated? 

¿Why is the jet height increased or 
decreased when other switches are 
activated at the same hydraulic circuit? 

Check wiring and connections. Check 
fuses and electrovalves function. 
Check the relay and the control system. 
Depending on the installed nozzles, 
could be necessary to install a relief 
regulation in order to maintain the 
manifold pressure  

In other cases or if the answers have not resolved the problem detected, contact  
any service engineer (see the list of approved engineers on the product’s warranty). 
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6 ГАРАНТИЯ
См. прилагаемый документ “гарантийный талон на фонтанные 
установки". 

7  ЗАБОТА ОБ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЕ
В конце срока службы каждый отработанный компонент должен быть 
правильно утилизирован в соответствии с действующими 
экологическими нормами страны, в которой он установлен.

8    МАРКИРОВКА 

Не использовать 
при температуре 

T < 4 °C 

Директива 
2002/96 / CE 
по 
безопасному 
обращению с 
отходами 
электри-
ческого и 
электронного 
оборудования.
(АИОР/
ОТХОДОВ 
ЭЭО) 

Перед использованием 
прочитайте 
инструкцию 
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Размеры 

Cod. 66572/ Rev. 00    

[es] 
Мы оставляем за собой право изменять все или часть особенностей 
статей или содержания данного документа без предварительного 
уведомления.
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